


Osage
Quintero 1977, 2004
Altshuler 2009




pa:xo ‘mountain’

na:loxa “‘undercover’
X0:860i:bra ‘smoke cedar’
awala:xyye - ‘Tcrunch up my own (




(pa:x0) ‘mountain’

(nd:16)xa ‘“undercover’

(x0:150)(di:bra) ‘smoke cedar’

(awa)(la:xy)ye - ‘I crunch up my own (eg, prey) with teeth’
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Paumari
Everett 2003
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Everett, Daniel L. 2003. Iambic feet in Paumari and the theory of foot structue.Linguistic Discovery 2.1.




vai.ni ‘river’
hoa.ra.ni ‘one’
— ka.jo.vi.ri ‘1sland’
i.ta.ra.pa.ha ‘channel of water’  [—-{~Y5al "=

—— ka.ta.ra.ra.ra.ki ‘“unequal, uneven, unround’




(vai.ni)
(hod)(ra.ni)
(ka.jo)(vi.ri)
(i)(ta.ra)(pa.ha)
ka.ta)(ra.ra)(ra

‘river’

4 9

‘1sland’

‘channel of water’




IAMB, PARSEG, NOCLASH, NOLAPSE




@ (3)(haka)(bara

(a)(haké)(bara )
(aha)(kaba)(ra ) |
(aha)(kabayra| | *!
(a)(haka)(bara)|
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Hebrew
Graf & Ussishkin, 2003




simla ‘dress’
taxana ‘station’
hista?arat ‘attack’




simla) ‘dress’
ta)(xana) ‘station’
hista)(?arut) ‘attack’

IAMB, PARSE-o,
NOCLASH, NOLAPSE




6)(06 [AMB, PARSE-o,
66)(G0) NOCLASH, NOLAPSE




Weri

Boxwell & Boxwell



nintip dheel
ksslipa ‘hair of arm’
slsamit ‘mist’




nintip) dheel
ko)(lipa) ‘hair of arm’
ols)(amit ‘mist’




(c6)

(6)(006)

(06)(00) IAMB, PARSE-o,
(6)(06)(c6) NOCLASH, NOLAPSE
(66)(66)(06)




Araucanian
Echeverria & Contreras 1965



(wulg)
(aka)le
(elt)(muju)
(elu)(a e)new

‘tomorrow’ IAMB

‘if he comes’ FTBIN, NOLAPSE
‘give us’

‘he will give me’ No CLASH

‘he pretended not t to »know



IAMB, FTBIN
NOCLASH, NOLAPSE
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Central Siberian Yupik
Jacobson 1985




a:nqaghllaghllanytgtuq ‘he wants to make a big ball’
anyaghllaghllanyugtuq ‘he wants to make a big boat’
qayani ‘his own kayak’

qaya:ni ‘in another's kayak’

saguya:ni ’in another's drum’

qayapigkani ‘his own future authentic kayak’
qayapigka:ni ‘in another's future authentic kayak’

(4 b

atépik | nam



V. — 6 ; NONFINAL

(a:p)gaghllaghllanyugtuq ‘he wants to make a big ball’
anyaghllaghllanyugtuq ‘he wants to make a big boat’
qayani ‘his own kayak’

qa(ya:)ni ‘in another's kayak’

sagu(ya:)ni ’in another's drum’

qayapigkani ‘his own future authentic kayak’
qayapig(ka:)ni ‘in another's future authentic kayak’

(4 b

atépik | nam




(a:n)(gaghllagh)(llanyug)tuq ‘he wants to make a big ball’

(anyagh)(llaghllan)yugtuq ‘he wants to make a big boat’
(qaya)ni ‘his own kayak’

qa(ya:)ni ‘in another's kayak’

(sagu)(ya:)ni ’in another's drum’

(qaya)(pigkd)ni ‘his own future authentic kayak’
(qaya)pig(ka:)ni ‘in another's future authentic kayak’

~(até)pik | ‘real name’




(0)(06)(06)0
(06)(06)00

(06)o

o(6)o
(06)(5)o

(06)(06)0

IAMB, FTBIN, NONFIN
> WSP, PARSE-o, ALLFTL
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gidagoshin ‘you arrive’
dagoshin ‘arrives (animate sg)’
¢:sibanag ‘raccoons’
niwa:bamigona:n - “s/he sees us (excl)’




dago(shin) ‘arrives (animate sg)’ WSP
gidago(shin) ‘you arrive’
(€:)siba(nag) ‘raccoons’

ni(wa:)bamigo(na:n) ‘s’/he sees us (excl)’




(dagd)(shin) ‘arrives (animate sg) ’ IAMB
(gida)go(shin) 'you arrive' FTBIN
(é:)(siba)(nag) 'raccoons' \[0) N2
ni(wa:)(bami)go(na:n) 's’he sees us (excl)'



(066)a(3)
56)(3)
5)(05)(0)

0(0)(0%)0(0)

WSP, 1AMB, FTBIN
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(kojd)no
(qoté)sompi

(1és)tavi
(sip)masmi
(G:)tungwini

me(16:)n1

‘turkey’
‘head band’

‘roof beam’
‘silver bracelet’

‘your name’

‘musk melon. canteloupe’

IAMB, ALLFTL

WSP

FTBIN




Ashdod, il S
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Negev Bedouin Arabic
Blanc 1970

NEGEV JORDAN




bind) ‘he built’

d&ima)l ‘camel’ IAMB
atd)ma ‘blind’

sar)giy ‘eastern’

ya(nam)na ‘our sheep’ WSP




How do we

(as)(taf)(hama)h ‘he queried him’
(taha)(ta:)niy ‘lower’

keep stress

filanoies et




